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طريقة  اسم الوحدة / أو الموضوع مخرجات التعلم المطلوبة الساعات الأسبوع
 التعليم

 طريقة التقييم

بأنواع النصوص تعريف الطالب  4 الاول
 الترجمة وطرق

 طرق الترجمة و  وصانواع النص
 (  ىای ترجموروشانواع متن و )

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثاني

تعريف الطالب بكيفية ترجمة  4 الثالث
 النكرة و المعرفة

 ترجمة النكرة والمعرفة
 (جمو نکره و معرفو)تر  

  اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الرابع

تعريف الطالب بكيفية ترجمة  4 الخامس
 الجملة الاسمية و الفعلية

 ترجمة الجملة الاسمية والفعلية
 )ترجمو جملو اسمى و فعلى( 

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 السادس

تعريف الطالب بكيفية ترجمة الفعل  4 ءالسابع
 داشتن

 ترجمة الفعل داشتن
 )ترجمو فعل داشتن(

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  ومناقشةاسئلة عامة  نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثامن

تعريف الطالب بكيفية ترجمة الفعل  4 التاسع
 الماضي

 ترجمة الفعل الماضي 
 .(ترجمو فعل ماضى)

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 العاشر

الفعل تعريف الطالب بكيفية ترجمة  4 الحادي عشر
 المضارع و المستقبل و المجهول

 ترجمة الفعل المضارع والمستقبل   
 ,آيندهترجمو فعل حال)والمجهول

 .(ومجهول

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثاني عشر

تعريف الطالب بكيفية ترجمة  4 الثالث عشر
 ترجمة التراكيب الوصفية الاضافية

 الاضافية ترجمة التراكيب الوصفية
 (ترجمو تركيبهاى وصفي اضافى)

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الرابع عشر

اسم  الطالب بكيفية ترجمةتعريف  4 الخامس عشر
 التفضيل و فعل التعجب

ترجمةاسم التفضيل وفعل التعجب  
 ( ترجمو اسم تفضيل وفعل تعجب)

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 السادس عشر

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 السابع عشر
 المفعول المطلق و التمييز

 ترجمة المفعول المطلق والتمييز
 ( ترجمو فعل مطلق و تمييز)  

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثامن عشر

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 التاسع عشر
 حروف الجر

 حروف الجرترجمة 
 (ترجمو حروف جر)  

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 العشرون

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 الحادي والعشرين
 الحال

 اسئلة عامة ومناقشة نظري ترجمة الحال )تترجمو حال(

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين  تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثاني والعشرين

 اسئلة عامة ومناقشة نظري ترجمة الأفعال المساعدة  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 الثالث والعشرين



 )ترجمو فعلهاى كمكى(  الافعال المساعدة
 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الرابع والعشرين

الخامس 
 والعشرين

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4
 المترادفات

 اسئلة عامة ومناقشة نظري ترجمة المترادفات )ترجمو مترادفها(  

السادس 
 والعشرين

 وامتحان  اسئلة عامة ومناقشة نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 السابع والعشرين
 الجمل الطويلة و التقديم و التأخير

تقطيع الجمل الطويلة، تقديم وتأخير 
 (، تقديم و تاخير)تقطيع جملو ىاى بلند

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان  عامة ومناقشةاسئلة  نظري تطبيقات وتمارين تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثامن والعشرين

  تعريف الطالب بكيفية ترجمة 4 التاسع والعشرين
الأسماء الخاصة و التواريخ و 

 العناوين

التواريخ ة الأسماء الخاصة و ترجم
، تاريخها ن )ترجمو اسامى خاصالعناويو 

 وعناوين(

 اسئلة عامة ومناقشة نظري

 وامتحان اسئلة عامة ومناقشة نظري وتمارينتطبيقات  تدريب الطالب على ما تعلمو 4 الثلاثون
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 . ترجمة النصوص باللغتين العربية و الفارسية الطالب علىقدرة تحفيز  -0
تحفيز الطالب على حفظ اكثر قدر ممكن من الكلمات باللغة الفارسية ومعرفة معناىا باللغة العربية حتى يكون خزينو من الكلمات كافياً  -2
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